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AHHOmMayusa

BBepeHue. [lnHamMnuHoe pa3Butue MHAYCTPUM Typu3ma 1 roctenpummcTea B Poccum
N KNIoYeBbIX CTpaHax-napTHepax, Takmx Kak Kntan, Mnana, Typumsa, ctpaHbl BankHero
BocTtoka n CHI, TpebyeT NOArOTOBKM KOMMETEHTHbIX CMELManCToB, CNOCOOHBIX K 3¢-
bEKTVBHOMY MEXKYSIbTYPHOMY B3aMMOAENCTBMIO Ha WHOCTPaHHOM A3bike. B cBA3m
C 3TUM BO3HUKaeT MeTOAoIorMyeckasn 1 npakTnyeckas noTpebHOCTb B YETKOM Hay4YHOM
onpeaeneHun, CTPYKTYpuU3aLum 1 KOHLENTYann3auny KnioYeBoro NoHATUA — KMeXKYb-
TypHaa NHOA3bIYHAA KOMMNeTeHTHOCTb (MUK)».

Llenb. BbiaBneHve CyLWHOCTHbIX XapaKTepucTK N 060CHOBaHVe aBTOHOMHOFO cTaTyca
MOHATUA KMEXKYNIbTYPHasA MHOA3bIYHAA KoMneTeHTHoCTb» (MUK) cneumnanucta otpacnu
MeXAyHapOAHOro Typr3mMa 1 rocTenprMmMmcTBa B 3MOXY aHMIMINCKOro A3blka Kak lingua
franca.

MeTopbl. MeTofonornueckyto 0CHOBY UCCIIeJOBaHNA COCTaBW BTOPUYHbBIV aHann3 Ha-
YUYHO-METOANYECKNX MCTOYHMKOB, AOMONTHEHHbIN 0606LLeHeM aBTOPCKOro onbiTa npe-
noAaBaHUA aHMMIACKOrO A3blKa ANA CNeynanmcToB roctuHny «Metpononb» (MockBa)
n «Jlotte» (BnapuBOCTOK), a Takke 0byyeHMA CTyAeHTOB ¢daKynbTeTa rocTenpmMmmcTaa
n Typusma PAHXuIC.

Pesynbratbl. OnpepeneHbl 1 anddepeHUMpoBaHbl MOHATUA <MHOA3bIYHAA KOMMETEHT-
HOCTb», KMEXKYSIbTYPHasA KOMMYHMKaTMBHAaA KOMNETEHLMAY, <MEXKYNbTYpHasa npodec-
CUOHasNbHaA KOMMYHVKaT/BHaA KOMMETEHLMA» N <MEXKYNbTYpPHaA MHOA3bIYHAA KoMne-
TEHTHOCTb» MPUMEHUTENBHO K OTPAC/IM MeXAYHapOLHOrO TYpM3Ma U roCTeNnpUNMCTBA,
npoaHanM3npoBaHa AUHaMMKa X WHCTUTYLMOHaNM3aumMm B NMHrBoanaakTuke. aHo
aBTOpPCKOe onpefeneHne MOHATUA «MEXKYNbTypHasa WHOA3bIYHAA KOMMETEHTHOCTb»
cneuvanncTa MeXayHapoAHOro Typmama 1 rocTenpuUMCTBa 1 BbliBNEHbl ee 0CcobeH-
HOCTU MPVMEHUTENBHO K aHIMUIACKOMY A3blKy Kak lingua franca. Moguepkusaetca
Ba’KHOCTb 0CO3HaHUA lingua franca Kak HENTPanbHOro MHCTPYMEHTa KOMMYHWKaLuu,
CNoco6CTBYIOLEr0 NPEOJONEHMIO KYNbTYPHbIX Pa3fiumnii B MeXAYHapOAHOM Typusme.
Pe3ynbTaTom MccneaoBaHMA TakKe ABNAETCA BBeeHV e aBTOPCKOTO MOHATUA <MEXKYIb-
TypHaa npodeccroHanbHasa CUTyaLusa», KOTOpoe NpeAcTaBnaeT coboi cpeay akTyanu-
3aLMM MEXKYNbTYPHON MHOA3bIYHOWM KOMNETEHTHOCTH.

HayuHas HOBM3Ha 3aK/Il04aeTCA B YTOUHEHUW NMOHATUA «MEXKYNbTYPHaA MHOA3bIYHAA
KOMMNETEHTHOCTb» U BO BBEEHWUN HOBOrO AJ1A AaHHOW MpeamMeTHo 061acT NoHATUA
«MEXKYyNbTypHaa npodeccroHanbHasa cMTyaLua», afanTMpoBaHHbIX K crneunduke nHay-
CTPVN MEXAYHAPOAHOIO TYpr3Ma 1 FOCTENPUNMCTBA.

MpakKTnyeckaa 3HaUMMOCTb. Pe3ynbTaThl UCCNEAOBaHNA MO3BONAET KOHKPETU3MPO-
BaTb Lenu 1 cogepaHue obyyeHnsa npodeccrnoHanbHOMY MHOCTPaHHOMY A3bIKY B CO-
BPeMEHHOM BYy3e. ABTOPCKOE MOHATME «MEXKYNbTypHas MnpodeccmoHanbHasa cuTya-
LmA» MOXeT 6bITb MCMOJIb30BAHO B KaYeCcTBE OCHOBbI AN1A CO3aHNA yuebHbIX Nocobui
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Abstract

Introduction. The dynamic development of the tourism and hospitality industry
in Russia and key partner countries, such as China, India, Turkey, the Middle Eastern
states, and the CIS, necessitates the training of competent specialists capable of effective
intercultural interaction in a foreign language. This creates a methodological and
practical need for a clear scientific definition, structuring, and conceptualization of a key
concept - "intercultural foreign language competency”.

The aim of the study is to substantiate the autonomous status and identify the essential
characteristics of the concept“intercultural foreign language competency”for specialists
in the international tourism and hospitality industry in the era of English as a lingua
franca.

Methods. The study is based on secondary analysis of scientific literature, supplemented
by a synthesis of the author’s teaching experience. This experience includes English
language instruction for specialists at the Metropol and Lotte hotels in Moscow and
Vladivostok, as well as teaching students at the Faculty of Hospitality and Tourism
of Russian Academy of National Economy and Public Administration.

Results. The study has defined and differentiated the concepts of “foreign language
competence, “intercultural communicative competence’, “intercultural professional
communicative competence” and “intercultural foreign-language competency” in the
context of the international tourism and hospitality industry, analyzing the dynamics
of their institutionalization in language pedagogy. Based on this analysis, the author’s
definition of “intercultural foreign language competency” for international tourism and
hospitality specialists is presented while taking into account the status of English as a
lingua franca. This study underscores the importance of acknowledging lingua franca
as a neutral communicative tool, one that facilitates the bridging of cultural divides
within the context of international tourism. Another outcome of the research is the
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introduction of a new concept“intercultural professional situation”, which represents the
environment for the actualization of intercultural foreign language competency.

The scientific novelty of this study lies in two key contributions: the formulation of a
definition for “intercultural foreign-language competency” and the introduction of the
new term “intercultural professional situation,” contextualized within the international
tourism and hospitality industry.

Practical significance. The results of the study allow for the specification of goals and
teaching content in professional foreign language instruction within the modern tertiary
education system. The proposed definition and the concept of ‘intercultural professional
situation’ can serve as a foundation for the development of teaching materials and
assessment tools focused on real-world scenarios of professional communication.

Keywords: intercultural foreign-language competency, hospitality and tourism, lingua
franca, higher professional education, professionally-oriented foreign-language
instruction
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BBepeHue

VHpycTpus MeXXAYyHapOJHOro Typu3Ma sB/IAeTCA OJHOI U3 Haumbosee
OVHAMMUYHO PasBUBAIOIIMXCA OTpacieil SKOHOMUKU. Poccuiicknit Bbe3gHOI
Typu3sM obaziaeT 0co60I IIEHHOCTBIO J/I TOCYAApCTBa, CIOCOOCTBYA pellle-
HUIO 3a/lad YCTONYMBOIO SKOHOMUYECKOTO POCTa, B TOM YMCIIe «B 00/1acTu
MOBBIIIEHN 3aHATOCTY Hace/leHUsI» (BayMrapTeH, 2007, c. 7). Yto xacaercsa
BBIE3[THOTO TYpPU3Ma, CIe[yeT OTMETUTDb, YTO B YC/IOBUAX HOBBIX HOMUTIYE-
CKUX peaynii KpyIIHble POCCUIICKIE TypareHTCTBa U TYPOIIepaTOPhl He YIIIU
C PBIHKA, a JIMIIb YaCTUYHO MlepeopUueHTUpPOBaMiCch ¢ EBpomnelickux Hampas-
JIeHUiT Ha Jipyrue Typuctudeckue pectmHauym (Asma, HOxHasa AMepuka,
OA3, AdpukaHckie CTpaHsbl).

«IIpuunHa CTpeMUTENIBHOIO Pa3BUTISI IOATOTOBKY PAaOOTHIKOB TYPUCTH-
YeCKOJ MHIYCTPUM — CTAHOBJIEHME Typu3Ma B KayeCTBe OJHOIO M3 CaMbIX
npubBUIbHBIX BUAOB O6usHeca» (CusyxuH, Jlesida, 2017, c. 8). OCHOBHBIM
aKTVBOM TYPUCTCKOTO OM3HeCa SB/IOTCS €r0 COTPYRHMUKM, «TIOfY, UX YHU-
Ka/IbHble 3HAaHUA, yMeHMA 1 HaBbIKU» (YepHsakosa, 2016, c. 61). Poccuiickue
TYPUCTCKIE OpTaHM3aLMI UCIIBITBIBAIOT OCTPYIO HOTPEOHOCTD B BBICOKOKBa-
MUIVPOBAHHBIX KafipaX, CIIOCOOHBIX 3 (QEeKTUBHO pelIaTb MeXKY/IbTYp-
Hble podeccuoHaNbHble 3a/ja4y ¥ GOPMMUPOBATD ITIO3UTHUBHBII UMUK CTpa-
HBI, VICIIO/Ib3Y#l B KaueCTBe MHCTPYMEHTa MHOCTPAHHBIIT A3BIK, IPeX/ie BCETo,
aHITIMIICKUIL, KOTOPBIIL B cpepe TypusMa U TOCTEIPUUMCTBA IO CYTH SABJIAET-
ca lingua franca (Kecskes, 2022). KnroueByro posnb B kapoBoM obecrieueHnu
TYPUCTUYECKOII OTPAC/IN UTPaeT podeccroHaTbHas IOTOTOBKA, CIOCOOHAA
00ecneYnTh BBITYCK CIEIVAIMCTOB CO cOPMMUPOBAHHON MEXKY/IbTYPHON
VIHOA3bIYHOJ KOMIIETEHTHOCTBIO.

Llenv Hacmosweli cmampy — ONPERENUTb CYIIHOCTD IOHATHU «MEXKY/Ib-
TypHasl MHOs3bIYHAS KOMIIETEHTHOCTb» ¥ OBOCHOBAaTH €ro aBTOHOMHBIN
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CTaTyC B KOHTEKCTE IIOATOTOBKY OYAYILNX CIEeLAIICTOB /i Chepbl MEeXAY-
HApOJHOTO TypM3Ma ¥ TOCTEIPUMMCTBA, VCIONb3YIOMNX aHIIMICKUI S3BIK
B KadectBe lingua franca.

3adauu uccnedo8anus:

e IIPOCTIEANTD AUHAMMKY MHCTUTYIIVIOHAIN3ALNU IIOHATUA «MEXKY/IbTYP-
Hasl MHOS3bIYHAST KOMIIETEHTHOCTbhY;

o nuddepeHINPOBATD MTOHATUSA «MHOS3BIYHAS KOMIIETEHTHOCTBY», «MEX-
KY/IbTYpHas KOMMYHMKAaTUBHAas KOMIIETEHIMS / KOMIIETEHTHOCTDb», «MeX-
Ky/JbTypHas mpodeccroHaabHasi KOMMYHUKATUBHAs KOMIIETEHI[MA» U BBe-
CTV OIIpefieieHNe TIOHATUS «MEXKY/IbTYPHas MHOSI3bIYHAsT KOMIIETEHTHOCTD
(MMK)» B chepe MeXIYHAPOIHOTO TypU3Ma U FOCTEIPUMMCTBA;

o OIIpENeUTb 0COOEHHOCTI MEXKYIbTYPHOI IIpodeccnoHanbHOM CUTya-
uyu (MIIC) xak 06/1acTy aKTyanu3anuy MeXXKY/IbTYPHOI NHOSA3BIYHON KOM-
MIETEHTHOCTH CIIel{ManncTa B cepe rocTenpummMcTBa.

MeTozpbl

OCHOBHBIM METOJIOM UCCTEIOBAHMA ABAETCA BTOPUYHBIN aHAINU3 OTede-
CTBEHHBIX M 3aPYOE>KHBIX HAyYHO-METOLMYECKIX ICTOYHVKOB, JOIIOJTHEHHBIIT
OCMBIC/IEHIeM COOCTBEHHOTO OIbITa 00pa3oBaTe/IbHOI AesTe/IbHOCTI Ha (a-
KyZbTeTe MEXAYHapogHOro TypusMa u rocrenpuumcrtsa PAHXul'C, a Tak-
e TIeflarorn4ecKoro ONbiTa paboThl B TOCTUHMIAX «MeTporonb» u «JIoTTe»
B MockBe n BraguBocToxe.

OT60p MCTOYHVKOB IPOMSBOAWICA 110 KPUTEPUAM aBTOPUTETHOCTH, Te-
MaTUYeCKOJ PeIeBAaHTHOCTU U JaThl ny6)11/{1<a111/{1/1 — ¢ 1954 r. mo HacTos1IEe
Bpems. Vicnonp3soBaHyue NapagurManbHOro MOAX0fa TO3BOMMIO MPOCTAEIUTD
CMeHY KOHIIenuit B cepe MperofaBaHysi MHOCTPAHHOTO sI3bIKa B KOHTEKCTe
MEXKY/IBTYPHOTO 00pa3oBaHusl.

OMIpnyecKort 6a30it UCCIeROBAaHN IBUIVCH IIPOTOKOJIBI pellleHNus yueh-
HBIX KeJICOB, B OCHOBE KOTOPBIX JIeXKaT ay TeHTUYHbIE PO eCcCrOHaIbHbIE CH-
Tyauuu u3 cepsl TOCTENPUNMCTBA, JaHHbIE pepIeKCHBHOTO XYpHaa I pe-
3y/IbTaThbl BK/IIOYEHHOTO HAO/MIOeHNUs aBTOpa.

Pe3ynbTaTbl 1 06CyX/€HMe

BnageHne MHOCTpaHHBIM SA3BIKOM [leTEPMMHMPYET KauecTBO CEpBICa,
SBNIAETC MHCTPYMEHTOM CO3[aHUA IePCOHANM3UPOBAHHOTO KIMEHTCKOTO
OIIBITA, IPEONOTIEHNsT KOMMYHMKATUBHBIX 6apbepoB, IPEROTBPAILeHNs KOH-
¢GIUKTOB Ha MTOYBe KY/IBTYPHOTO HEITOHMMAHMUA 1, KaK CIefCTBIe, obeciede-
HIsI TIOSUIBHOCTY IIOTPEOUTENIS ¥ YCTOMYMBOTO PasBUTUsI TYPUCTCKOM MHLY-
cTpun. I GopMMpOBaHNA MEXXKY/IBTYPHOI MHOA3BIYHOI KOMIIETEHTHOCTY
Y CTYHeHTOB B cdepe MeXXIYHAPOZHOTO TYPU3Ma I TOCTEIPUUMCTBA He00X0-
IMMa TIpeK[e BCero SKCIUIMKAINA ee CYHUIHOCTHDBIX XapaKTepUCTHUK.

IIlMHaMMKa CTAHOB/IEHMS HOHATUSA «MEXKY/IBTYPHAsI MHOA3BIYHAS KOM-
MEeTeHTHOCTb» COBPEMEHHOTO CIeLMaNNCTa PacKpbIBaeTCsA depes IOCIeNo-
BaTeNbHYI0 3BOJIOLMIO psAfa KIOUEBBIX KOHILENTOB. VIcTOpUKO-MeTOmomo-
TMYeCKMil aHa/IU3 MTO3BO/IAET BBIENUTD CIeyIolye 3Tanbl: GOopMUpOBaHIe
6a30BOT0 TIOHATHS «MHOSI3BIYHAS KOMIIETEHTHOCTb»; €ro TpaHCHOpMariyis
u oboralieHne B paMKax KOHILEIINM «KOMMYHVMKAaTMBHOJM KOMIIETEHLIMI»;
HOC/IeRyoIasd MHCTUTYLIMOHAIN3AIV «MEXKY/IbTYPHOJ KOMMYHUKATUBHON
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KOMIIETEHLIM» ¥, HAKOHEL|, BBefjeHIe KOMIUIEKCHOIO IOHATHUS «MEXKYIIb-
TypHas MHOA3bIYHAA KOMIIETEHTHOCTb» IIPVIMEHUTENIPHO K CHCLU/I(I)I/IKC IIpo-
(beccroHaNbHOI [IeATeNTbHOCTIL.

1. MIHOS3bIYyHAA KOMNemMeHMHOCMb cneyuanucma 8 cqbepe ME)KayHGPOaHOZO
mypusma u ecocmenpuumcmea

Ompenenenne MOHATASL «MHOSI3bIYHASI KOMIIETEHTHOCTb» IPYMEHNUTETBHO
K cpepe MEKIYHAPOLHOTO TYpU3Ma M TOCTENIPUMMCTBA TpeOyeT ero paccMo-
TPeHMsI BO B3aMMOCBSI3M C IOHATUEM SI3bIKOBask (JIMHIBUCTHYECKAsI) KOMIIe-
TeHUMs, a TakkKe auddepeHIanny MOHATUN «KOMIETEHIUA» U «KOMIIe-
TEHTHOCTD».

TepMuHy «MHOA3BIYHASA KOMIIETEHTHOCTb» IIPeAIIECTBOBAIO IOHATHE
SA3BIKOBOIT KOMITeTeHIM, BBeJeHHoe H. XoMckuM B KauecTBe 6asoBOro
B paMKax reHeparusHoll muHrBucTvkn. CormacHo H. XoMmckoMy, sA3bIKOBast
KOMIIETeHLIMsA — 9TO abCTpaKTHOe, COBEpIIEHHOE 3HaHMe CTPYKTYPHI A3bIKa
Y IMHTBUCTUYECKNX HOPM (doHeTH4ecKuX, MOphOIOrnIecKnX, CUHTaKCude-
CKUX, CeMaHTMYeCKNX), BHYyTPeHHe NpUCYyIee UjjeaTbHOMY HOCUTENIO S3bI-
ka. OHa npefnonaraeT 3HaHMe CUCTEMBI sI3bIKa 03 y4eTa COLMOKY/IBTYPHOTO
KOHTeKcTa ero ucnonb3oBanus (Chomsky, 1965).

[t onpeneneHus MOHATUSI «MHOSI3BIYHAST KOMIIETEHTHOCTb» HeOOXOmu-
MO, IIPeX/[ie BCero, pa3rpaHNYNUTh TEPMUHBI «KOMIIETEHIUI» U «KOMIIETEHT-
HOCTb». DIIUCTEMOOTMYECKIM OCHOBaHMeM Iyisl nuddepeHanny JaHHbIX
HOHATUI CTy>XuT mpepynoxenHas H. XoMcKkMM JMHIBMCTMYeCKas KOHLEII-
1V, B KOTOPOIl mocTynupyerca QyHAaMeHTa/JbHOE pas3jyyuyue MeXHAy 3Ha-
HUeM sI3bIKa (SI3BIKOBOI KOMIIETEHIVIEI) 1 PeanbHbIM €ro MCIONb30BaHVEM
(ymorpebnenuem) (Tam >xe). B oTeuecTBeHHOI HayKe HaHHYIO JUXOTOMMIO
pasBuBaet V. A.3uMHsIA, HacTauBas Ha IPAaBOMEPHOCTY CaMOCTOATENTbHOTO,
a He CUHOHVMMYHOTO YIIOTpeO/IeHNA TePMIHOB «KOMIIETEHI[MA» U «KOMIIe-
TEeHTHOCTb» (3umHsis, 2020). CornmacHO ee TPAKTOBKe, KOMIIETEHIMSI — 3TO
«BHYTpeHHee, IOTeHI[albHOe, COKPBITOEe ICUXOIOTMYecKoe HOBOOOpa3o-
BaHUe», 3HAHMsI, a/ITOPUTMBI JeVICTBY, PEACTABIEHI, [[EHHOCTH ¥ OTHO-
mrenust (3umuss, 2004, c. 2). Komnerenuns: Takum o6pa3oM NpefcTaBisieT
co60it comep)KaTeIbHbIII KOMIIOHEHT O0pa3soBaHMsI, €ro «CLEHApuil» Wn
«rporpaMmy». HalpoTuB, KOMIIETEHTHOCTD OIIpeeNaeTcsl KaK «aKTyalIusu-
pOBaHHOe, MHTETPaTUBHOE, Oa3upylolleecs Ha 3HAHNAX, MHTEIEKTYalTbHO
U COLMOKYJIBTYPHO OOYCIOB/IEHHOE JMYHOCTHOE KavyecTBO, MPOSBIIAIOIIe-
ecs B JIeATe/IbHOCTH, TIOBElEHNN Ye/IOBeKa, B €r0 B3aUMOJENICTBUI C IPYTH-
MU JIIOJIbMI B TIPOLlecCe PelIeHus pa3dHooOpasHbIX 3afau» (3umuss, 2020, c.
154). Takum 06pa3om, eciiu KOMITETEHI[UsI OTHOCUTCS K COTEeP>KaHUI0, KOTO-
poe 3agaeTcsi B 06pa3oBaTeIbHOM IPOLiECCe, TO KOMIIETEHTHOCTb — 9TO «aK-
Tyanu3MpOBaHHAsA KOMIIETEHIVs», peai30BaHHasA Ha IIPAaKTUKe U CTaBIIAs
XapaKTEePUCTUKOIN IMYHOCTIU.

Taxoit B3I/ISIf, Ha HOHATUSI KOMIIETEHTHOCTU VM KOMITETEHI[UU PasfensieT-
cs u gpyrumu uccnepoBarenamu. A.B.Xyropckoit (2007, c. 111) onpenens-
€T KOMIIETEHIINIO KaK «Hallepe[ 3alaHHOe Col[ManbHOe TpeboBanme (HopMa)
K 00pa30BaTeIbHOII IIO/ITOTOBKE YUeHMKa, HEOOXOAMMOII /IS eT0 KaueCTBEeH-
HOJI IPOAYKTUBHOJ esATENbHOCTY B ONIpefie/ieHHON cepe», TO ecTh Kak co-
Iep>KaTe/lbHbIiT KOMIIOHEHT 00pa3oBaTe/IbHOTO CTAHAAPTa, OTPaKAOI[UIT
3aka3 obujecTBa. KOMIIeTEHTHOCTD ke XapaKTepu3yeTcs MM KaK OCBOEHHas
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KOMIIeTeHIIN:A, KaK cOpMUPOBAHHOE TMYHOCTHOE KadecTBO (Tam xe). IIpo-
11eCC CTAHOB/ICHVsI KOMIIETEHTHOCTH, TaKiMM 00pasoM, MOXKHO OIMCAaThb KaK
00BEKTHO-CYObeKTHYI0 TpaHcHOpMALMIO, B XOfie KOTOPOI BHEIIHSSA COLM-
aIbHass HOpMa (KOMIIeTeHIVsI) IIPUCBAVBAECTCS TMYHOCTBIO U IIePEBORUTCS
B IUIaH PEaIbHOTO JEICTBUA.

ITprMeHNTEBHO K PO eCcCHOHANTBHOI feATeTBPHOCTI NHOA3bIYHAS KOM-
HeTEeHTHOCTD IIpefCTaB/sieT COOO0I MHCTPYMEHT (CPefcTBO) pelIeHUs KOM-
MYHUKATVMBHBIX U NPOQECCHOHANbHBIX 3afjad. JTO MPeACTaB/IsieT 0COoOYIo
aKTya/lIbHOCTb B HPO(ECCHOHANBHON IOATOTOBKE CIIEIVAMNCTOB Cepbl
MEXIyHapPOZHOTO TYPU3Ma, Ifie HAIPSAMYI0 3aBUCUT OT CTereHn cHhopMupo-
BaHHOCTY HaBBIKOB KOMAaH[IHOI pabOTBI 1 B3aMMOJEIICTBUS B MY/IBTUKY/Ib-
TYPHOJ cpefe.

PesroMupysi CKazaHHOe, OTMETHM, YTO IIOJ UHOS3bIYHOL KOMNemeHmHo-
CMbI0 CIIELMAMIICTA OTPACIY MEX/AYHAPOFHOTO TypM3Ma U FOCTEIPUIMCTBA
MBI IOHUMAaeM €20 MOMUBUPOBAHHYIO 20MOBHOCHbL U CNOCOOHOCHb akmya-
NU3UPOBAMY 6 NPOPECCUOHATIDHOTE OeMENbHOCINU A3bIKOBble 3HAHUS, YMEHUS
U HABLIKU, YMO CNOCOOCMBYem dPPeKMUBHOMY PEUEHU) NPOPECCUOHATIDHDIX
3a0a4. B ycnoBusx pasBuTUsI KOMMYHMKATHBHOTO [IOAXOAA B IMHTBOAU/AK-
THKe TIOHSATHUE «MHOS3BIYHAsI KOMIIETEHTHOCTb» 9BOJIIOLMOHIPOBAJIO B KOM-
MYHUKATVBHYIO KOMIIETEHIINIO, YTO CTA/I0 HOBBIM 9TAIIOM B IMHTBOLVIAAKTI-
Ke.

2. Tpancopmayus UHOA3bIYHOU KOMMYHUKAMUBHOL KoMnemeHyuu: aHauii-
CKUL A3bIK KK IUH28 (PAHKA 8 mypu3me

Vijess KOMMYHMKATVBHOI KOMIIETEHIL[UY JI©KUT B OCHOBE COBPEMEHHON
HapajurMsl IpernofaBaHus A3bIKa B pyce KOMMYHMKAaTBHOTO MOXOa Ha-
yyHas ¢ 1970-x rogoB. Ee ocHOBomonoxHMKOM cunTtaetcs enn Xanmc, Ko-
TOPBIIT B IPOTUBOBEC TMHIBUCTHYECKON Mofenu Hoama XoMcKOro, BBeI 3TOT
TepMMH, IIOYePKHYB, YTO 3HaHM)e SA3bIKa ITOJpa3yMeBaeT He TOJIbKO YMeHue
CTPOUTH TPaMMAaTUYECKV TPABUIbHbIE MPEIOXKEHNS, HO TAKXE U CIOCO0-
HOCTb YMECTHO VCIIONb30BaTb A3BIK B KOHKPETHO COLMAIbHON CUTYaluu
(Hymes, 1972).

IMospuee M. Canale 1 M. Swain (1980) omepaijnoHanu3upoBanu 1 paciin-
PWIN 9Ty UAEI0 /LA HYX]| TMHTBOAUIAKTUKM, BBIIE/IVB YeThIpe CTPYKTYPHBIX
KOMIIOHEHTa KOMMYHMKATVBHOJ KOMIIETEHI[MI: I'paMMaTU4ecKMil, COLMO-
JIMHTBUCTUYECKWI, CTPATETMYeCKUIl U1 JYICKYPCUBHBIIL.

HecMmoTpsa Ha 3HaYMMOCTb KOMMYHMKATVBHOI IapajUrMbl B JIMHIBOJM-
IaKTUKe, B3I/IAJ, Ha MHOSA3BIYHYI0 KOMIETEHTHOCTb B Pyc/ie KOMMYHMUKATVB-
HOro Iofxofia nopsepraercsa kpuruke (Young, Sachdev, 2011). 9to cBsA3aHo
C TeM, 4TO B BBICIIEM 06pa30BaHNM Pa3BUTIE KOMMYHIKATUBHOI KOMIIETEH-
LYY YacTO PefyLMpyeTcs B0 YCBOEHV JIMHTBUCTUYECKMX HOPM, MHTOHAIIM-
OHHO-(OHETNIECKUX OCOOEHHOCTEN U KaPTUHBI MUPA HOCUTETIEN 1[€JIEBOTO
aspika (Emmsaposa, 2005). JJoMuHupylolas Ha BCeX 9Tanax o0y4eHMs MMUTa-
LVIS1 HOCUTEIIA UCK/II0YaeT U3 06pa3oBaTeNbHOrO M KOMMYHMKATUBHOTO IIPO-
1LIeCCOB JIMYHBII COLVIa/IbHbIN KOHTEKCT, KY/IbTYPHBIN OIBIT ¥ UAEHTUYHOCTD
crypenTa (Fantini, 2000).

ITpu 3TOM [OCTMXKEHMe YPOBHA JMHIBMCTMYECKON KOMIETEHLIMM HO-
CHUTeNs HPOJO/KAET OCTaBaTbCA K/IIOYEBON Ielbl0 OOYYeHMs BO MHOTUX
By3zax (Cavalheiro, 2015), a moproroBka IpenofaBareneil NO-IpPe>XKHEMY
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OPMEHTUPOBAHA HAa «IIPAaBWIbHBIN» A3BIK, OTOXAECTB/ISIEMbIII CO CTaHAAPT-
HBIM SI3BIKOM IIpefCTaBUTe/Iell aHITIO-CAaKCOHCKON KynbTyphl. ITogoOHbII
HOZAXO[] BefleT K HAaBA3bIBAHMIO KY/IbTYPbl aHIJIOA3bIYHBIX CTPaH, HECMOTPA
Ha TO YTO COBPEMEHHBIN II0/Ib30BATE/Ib aHIMIMIICKOTO A3bIKa MOXKET HUKOT-
Ta He B3aMMOJEICTBOBATb C aMepMKaHIeM iy aHrmndaHnHoM (Cetinav-
ci, 2011). JaHHOe IpOTUBOpeYMEe OYEBUHO B MHAYCTPUM TOCTEIPUMMCTBA
U MEXIYHAPOJHOIO TypusMa B Poccum, Iie B HaCTOAIINMII MOMEHT OCHOBHOM
00beM KOMMYHUKALUY Ha aHIIIMIICKOM S3BIKe IIPOMCXOUT CKOpee € Ipef-
crasurersiMu KHP, Vinpuy, Vipana u psapga crpan AQpuku, 4eM ¢ aMepUKaH-
LJaMM VI aHITIMYaHaMIU.

B KOHTeKcTe BBIIIECKa3aHHOTO [/ OIMCaHMA QYHKIVMOHAIBHOTO CTaTyca
aHIJIMIICKOTO fI3bIKa B COBPEMEHHOM MUpE ONTUMAaNIbHA MOJie/Ib KOHLIEHTPU-
vyeckux Kpyros B. Kachru (1990), B coOTBeTCTBUM C KOTOPOI CTpaHBI pac-
Hpefe/AI0TCA Ha TPU KaTeropuu (Kpyra) IO CTelleHY pacIpOCTpaHeHNs B HUX
AQHIJIMIICKOTO sI3bIKa. K cTpaHaM «BHYTpeHHero» Kpyra OTHeCeHbl Bemmko-
6puranus, CIIIA, ABcTpanus U psj APYIUX, B KOTOPBIX aHIIMIICKUIL SIBJIS-
€TCA OCHOBHBIM HAaIlMOHAa/JbHBIM A3bIKOM. BHENIHMIT KpyT BK/IIOYaeT Takue
CTPaHBI, KaK, Hanpumep, VI, B KOTOPbIX aHIIMIICKUI ABAETCA BTOPbIM
Hal[OHa/IbHBIM s3bIKOM. K mepudepuitHoMy Kpyry OTHOCATCA CTpaHBb, Iie
aHITIMIICKUIA A3BIK TPafIMLIMOHHO M3Yy4aeTcsA KaK MHOCTPAHHbIN, HaIpuMmep,
Iopryranms.

B cepe MexyHapogHOro TypusMa 1 rocrenpumuMcrsa B Poccun u crpa-
Hax-TlapTHepaX 6O/IBIIMHCTBO TOCTEN OTHOCATCS K CTPaHaM BHEIIHETO I Ile-
pudepnueckux kpyros (Portugal, 2021). B cBsi3u ¢ 9TuM 6pUTaHCKIIT BApUaHT
QHITIMIICKOTO A3bIKa — I3BIK «<BHY TPEHHET0 Kpyra» — B Benukobpuranuu 6yner
Hepe/IeBaHTHBIM B COIMATbHBIX KOHTEKCTAX «BHEIIHETO KpyTra», HallpuMep
B Vupuu uwmm Vipane. Mogens b. Kaupy He TO/IbKO 00BbACHACT I06aIbHOE
pacrpenieNieHyie aHITIMIICKOTO A3bIKa, HO U IOAYEPKUBAET PYHKUUOHANLHYIO
MHONMCeCBEHHOCHb €20 HOPM, CTaBs IOfl COMHEHMEe YHUBEPCATbHOCTD A3bIKa
«BHYTPEHHET0 Kpyra» JyIi MEeXKY/IbTYPHOI KOMMYHUKanuu B cepe rocre-
npumMcrtBa. C y4eTOM BBIIIECKa3aHHOTO aHITIMIICKMIA Kak lingua franca (ELF)
TOJKEH pacCMaTpUBaTbCs KaK OTHE/NbHAsA pa3HOBUJHOCTD A3BIKA, a JIIOM, TO-
BOpsIIIJe Ha HeM, KaK ob/afarolue 0co60il KOMIETeHIel, OTINYAIOIeiiCs
OT KOMIIETEHLIIY HOCUTeIeN A3biKa (Aronin, 2022).

ITpMMeHUTENbHO K IMHTBOAMIAKTUKE IpeNofjaBaHye aHITIMIICKOTO SA3bIKa
kak lingua franca (English as a Lingua Franca (ELF)) fomxHO cTaTh caMocTo-
ATeNTbHbIM HaIlpaBJIeHNEM B MIOZITOTOBKE CIEL[MaTNCTOB MHAYCTPUM TOCTENPU-
uMcTBa. Ero 1ieHTpa/bHOI 3aadert CTaHOBUTCS (OPMIPOBAHIE y 00y YaIOIIVX-
s CIIOCOOHOCTY OPUEHTHPOBATHCS U 9(P(PeKTUBHO AeJICTBOBATh B TUOPUIHOM,
«TpeTbeM» KyJbTYPHOM IIPOCTPAHCTBE, BO3HUKAIOIIEM B CUTYallMAX MEXKKY/Ib-
TypHoro B3auMopericteus (Xiaowei Zhou, Pilcher, 2019; ITaccos u ap., 2007)
B mpodeccun. IToaroToBKa K B3ayIMOJEIICTBIIO B TAHHOM IIPOCTPAHCTBE CTPO-
UTCA TI0 TIpaByUIaM, OTIMYHBIM OT IPaBUI IIPeNoaBaHsA aHITIMIICKOTO sA3bIKa
kak nHocrpanHoro (English as a second language (ESL)). Ecii npu o6yuennn
aHITIMIICKOMY A3BIKY KaK MHOCTPAaHHOMY pedb CTy[eHTa paccMaTpUBaeTcA
¢ mosumit gepuimra (TO eCTh HEJOCTATOUHON NPUOMIDKEHHOCTU K HOpMaM
Hocureneit), To ¢ mosunmit ELF oHa paccMaTpmBaeTcs ¢ MO3MIMM pasmmdmit
(difference perspective). Bapmaumu s3pika B mpenogaBanuy ESL paciieHnBarot-
s Kak oum6Ky, a B pamkax ELF - kak gonyctumas Hopma (Cavalheiro, 2015).
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TaxuM 006pa3oM, sIEPOM COBPEMEHHOI MHOS3bIYHON MTOATOTOBKM CIIELIM-
amicToB cepbl TypU3Ma U TOCTEIPUMMCTBA SO/DKHA CTaTh MeflarorudecKast
Mofienb, (HOpMUPYIOLIAs JMYHOCTD MEXKYIbTYPHOIO MeAMaTopa, KOoMIIe-
T€HTHOCTb KOTOPOTO IPeBOCXOAUT OTPAaHNYEHHYI0 KOMIIETEHI[MI0 HOCUTEN
asbika (Kramsch, 1998). MeXXKy/IbTypHBII MEAUATOP, WIM «MEJUATOP KY/Ib-
Typ», B TepmuHonoruu I.B.Emmsaposoit (2005), — 3TO «IOCPEHUK MEXNY
COOCTBEHHOII TMYHOCTBIO, SAB/IAIOLIENICSA BOIUIOLICHUEM POJHOI KY/IBTYPEL,
U JIMYHOCTBIO cOobOeceHNKa — HOCUTENsI KY/IbTYpPbl MHOS3BIYHOM. IIpuduem
MOCPeJHMK MTPOCBELIEeHHBbI, TO eCTh 00TaJaoLINIT CTPATernusiMy BEIPabOTKMI
o6111ero, egMHOrO /Il KOMMYHIKAHTOB 3HAYEeHNs IPONCXOAALIEro (pedeBbIx
U HepeueBbIX JeVICTBUIL), CTpaTernsAMU TapMOHM3ALMY OTHOLICHMII y4acT-
HuKoB MKO (mexckynomypHozo o6ujeHus — npum. asmopos) u TOCTUKEHVS
Ha OCHOBE 3TOTO pesynbraTa — npofgykTa MKO». BoITh «MenmnaTopoM Kyib-
Typ» — OFHO 13 BOXHENIINX KayeCcTB CHelaNucTa MeXXAYHapOLHOTO Typus3-
Ma ¥ TOCTEIPUMMCTBA, PabOTAIOIIEro ¢ IPeACTaBUTE/LIMN LIMPOKOTO CIeK-
Tpa MHOPOHHBIX KY/IBTYP.

OBomonusa Leneil MpodeccUOHaTbHO-OPUEHTUPOBAHHOTO OO0ydYeHMs
MHOCTPAaHHOMY f3bIKY BeieT K IOCTENOBATENbHONM CMeHe IeJarornyeckoin
HapajyurMbl: €CIM paHblle peNnojjaBaHie MHOCTPAHHOTO A3bIKa ONMPANOCh
Ha KOMMYHMKaTVBHBIJ IIOAXOH, TO Telepb B IefJarOrMYecKoil IpaKTMKe
KOMMYHMKATUBHBIIl IOJXOJ, CUHTe3UpPYeTCs C MeXKYIbTYpHBIM. Bcrep-
CTBME 3TOIO OCHOBHas Iie/ib 00ydYeHNs cMelaeTcsa ¢ GOpMUPOBaHMS UHO-
A3bIYHOM KOMMYHMKATVBHOJ KOMIIETEHIIMM K Pa3BUTUIO MEXKYIbTYPHON
kommyHukatusHoit komneteHyy (MKK). [lanHO€e OHSITIE IPOYHO BOIITIO
B IIOHSITUITHBII alnapaT 3apyOe)XXHOI HAyKM U SIB/ISIETCS METOROIOTNIECKON
OCHOBOI1 /17151 TIOCTIEAYIOIETO OTIpefe/IeHU TOHATUA «MeXKYNbMypHAsS UHO-
A3vluHas KomnemeHmuocmoy (MVK), ABISIOETOCS MPEAMETOM TaHHOTO
UCCTIeflOBaHNA.

AHanus IMHAMMKM MHCTUTYLMOHaMu3auyy nouatus MVK yenecoobpas-
HO HayaTb C PacCMOTPEHM:A JIByX KIIOYEBBIX MOfiefieil, OHOM U3 KOTOpOIi,
OCHOBOIIO/IATAIONIEN, ABMAETCA MOJIENTb MEXKYNIbTYPHOI KOMMYHMKAT/BHOI!
komreteHnu M. Byram (1992). CormacHo artoit mogenu MKK, onpenense-
MOe KaK COBOKYIHOCTb 3HaHMiI (knowledge), oTHotnennii (attitudes) u HaBbI-
koB (skills), cocTouT m3 mATH K/IIOYEBBIX KOMIIOHEHTOB («savoirs» — ot ¢p.
«3HAHMS», KYMEHMSI»):

e 3HaHMA O COLMAIbHBIX IPYINAX, UX KYIbType, MPaKTUKaX U NMPOAYKTaX
B COOCTBEHHOII CTpaHe U B CTpaHe cobecefHIKa;

e CIIOCOOHOCTb IpUOOpETaTh HOBBIE 3HAHMA O KY/IBTYpe U KYIbTYPHBIX
IPaKTHUKaX, a TAKKe IPUMEHATh 3HAHM:A, YCTAHOBKM M HaBBIKYM B PeajbHOI!
KOMMYHUKaIVN;

o CIIOCOOHOCTD IIOHMMATD Y MHTEPIIPETUPOBATh COOBITHE UM JOKYMEHT
U3 JIPYTOIl KY/IbTYpBbI;

e CITOCOOHOCTD KPUTUIECKN M OCO3HAHHO OLIEHWMBATH SIBIEHMUS, TIPAKTUKN
U IPOAYKTBbI COOCTBEHHOI U APYTUX KYIBTYP, @ TAKKE YMEHUA JelleHTpaLuy
u pedrexcu;

o TOTOBHOCTD U CIIOCOOHOCTb OTKA3bIBATbCSI OT 3THOLICHTPUYECKUX yCTa-
HOBOK, IIPOSIB/IAITD /TI0003HATENBHOCTD, OTKPBITOCTD M yBa)kKeHMe K JPYTUM
Ky/IbTypaM (Byram, 2020).
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Bropas Mopenb, u3BecTHas Kak «Mofie/lb KOMMYHUKATUBHON CIOCOOHO-
ctn» (Model of Communicative Ability) SIna Ban Oxka (van Ek, 1986), 6pina
paspaboTaHa B paMKaX KOMMYHMKATMBHOIO IOAxofia o uHunyatuse Co-
Beta EBpOmbI [/11 KOHKpeTH3anuy Ijenell N3y4eHNsA MHOCTPAHHBIX SA3BIKOB.
Ee xmoveBoit 3amaveit CTano ompefeneHue KPUTEPUEB BIAICHUA SA3BIKOM
IUIs pea/IbHOTO OOLIeHNs, BHIXOIAIIETO 32 paMKJ YMCTO JIMHIBUCTUYECKUX
3HaHuit. COITIacCHO 3TONM MOfieNN, CTPYKTYPY MEXKYIbTYPHOM KOMMYHUKA-
TUBHOJ KOMIIETEHIIUM COCTAB/IAIT UeCtb 63AUMOCEA3AHHBIX KOMNOHEHINOB:
JIVHTBUCTUYECKWI, COIVMOMMHIBUCTIYECKNUI, CTPATETMYeCKMIl, COLMOKY/Ib-
TYPHBIN, COUMA/IbHBINA U JUCKYPCUBHBIIL.

I B.Enusaposa (2005), pa3BuBasi 3Ty MOJe/b, BBIfie/sieT B KAKIOM KOM-
IIOHEHTE MEXKYIbTYPHYIO COCTaBJIAILIYIO. Tak, Halpumep, COLMONMHIBU-
CTUYECKUII KOMIIOHEHT HPOSBJIAETCA B CIIOCOOHOCTM afieKBaTHO BBIOMPAThH
peructp obuenus — or GOPMaNTbHOTO CTUIS IpU OOCY>KAEHUU HOroBOpa
C IapTHEPOM JI0 60JIee HEITPUHY>KACHHOTO M APY>KeTI0OHOTO TP MOBCETHEB-
HOM B3aMIMOJENICTBUU C TOCTEM Yy CTOVMKM pervcTpanyim. BakHO oTMeTuTs,
YTO HEKOTOpbIE 13 KOMIIeTeHIIMI (HaIlpuMep, COLMOKY/IbTYPHAst U COLYaIb-
Hasl) [0 CBOEMY COJeP)KaHUIO BBIXOJAT 32 PAMKI COOCTBEHHO sA3bIKOBBIX 3HA-
HUIL U HaBBIKOB. TakuM 00pas3oM, TMHIBUCTUYCCKYUE U HEeA3BIKOBbIE KOMIIO-
HEHTHI B paMKaX IaHHOJ MOJe/N CTIeflyeT pacCMaTpUBaTh He KaK AMCKPeTHbIe
eIVHUIBL, a KaK MHTeTPUpPOBaHHbIE YaCTV eVMHOTO LIEJIOT0 — KOMIUIEKCHON
MEXKY/IbTYPHOI KOMIIETEHTHOCTH.

3. ME’)KKyﬂbmypHaﬂ UHOA3bIYHAA KOMNhemeHmHoCmb cneyuanucma 8 cd;epe
ME’)K@)/HGPO()HOZO mypusma u eocmenpuumcmea

AHamu3s aspikoBoii koMnereHunu (1K), MHOASBIYHON KOMIIETEHTHOCTY
(MK) u nnossbraHoi KoMMyHuKatuBHoi Komneteniuu (VIKK) neob6xopumo
IOIIONHNUTD PACCMOTPEHMEM UHOS3bIMHOU NPOPeCcCUOHATLHOL KOMNemeHUUU
OYIYLMX CIIEI[MaIVCTOB B KOHTEKCTE MEXXKY/IBTYPHOTO OOLIeHIS.

Hawn6ornee yacto B HayYHOM AUCKYpCe YHOTPeOIAeTCA TEPMUH «MEXKKYIIb-
TypHasA INpodeccuoHanbHasgs KOMMYHMKATMBHAsA KOMIIETeHIVA» (manee —
MIIKK), koTopast onpefensieTcst KaK «MHTerpaTUBHAsI CIIOCOOHOCTD peliaTh
npogeccroHabHble 3aa4M C ucnonb3oBanneM VI B pamkax gmanora Kyib-
typ» (bappiaukosa, 2013, c. 12). B Tpymax V. JI. ITnyxunka (2013, c. 194)
npogeccroHanbHO HanpasieHHas nHoA3blHasA MKK TpakryeTcs kak «cro-
COOHOCTD K 3 PeKTUBHOMY KOMMYHMKATUBHOMY B3aMMOJENICTBUIO B IIPO-
Ijecce MOHMMAaHMS ¥ MHTepPIpeTaIy CMBICTIA MHOKY/IbTYPHBIX CUTYaTUBHBIX
HeVICTBUII Ha OCHOBE OCO3HaHMA OOIUX M PaslIMYHBIX IIPU3HAKOB KYJIbTYP,
CrIoco60B MX A3BIKOBOIO M HES3BIKOBOTO BBIP@KEHMA B YCIOBMAX IIpodec-
CHOHA/IbHOIO JUCKypca». BakHO oTMeTUTh, 4TO B JaHHOM ciaydae MIIKK
BBIXOZIUT 32 PaMKI BJIafIeHMs A3BIKOM, TaK KaK COIEP>KUT, IOMVUMO PedeBo-
ro, HeBepOa/IbHBII KOMIIOHEHT. DTO cornacyercs ¢ TpakroBkoit O. B. Kynuko-
BoiT (2014, c. 2), KOTOpas OIpefensieT MeXKYIbTYPHYI0 KOMMYHJMKAaTUBHYIO
KOMIIETEHIIMIO B chepe npodecCroHaNbHOTO 00IeHNs KaK «IIPuobpeTeHme
3HAHMA «IY>KOI» JIeTTOBOI (/MM KOPIOPATVBHOI) KY/IbTYPBI, @ TAKXKe yMe-
HUI1 VHTepIpeTaluy ABJIeHNIT 9TO KYIbTYPBI U aJileKBaTHOTO BepOabHOTO
U HeBepOaIbHOTO ITOBEfIeHNA B YCIOBUAX MHOS3BIYHOTO JIeJIOBOTO OOILIEHNA».

T. A.Kapmosa u A.C.Bockosckas (2014, c. 191), moguepkuBasi BaXKHOCTb
myHocTHoro koMmnoHeHTa B MIIKK, ompepernseT ero Kak «MHTerpaTMBHOE

Vocational Education and Labour Market. Vol. 14 No. 2/ 2026 193



|'| ’9 A.b.Caran, E.3. Wnwnosa
T

MeskKynbTypHas MHOA3bIYHaA KOMMETEHTHOCTb CTYAIEHTOB B Cdepe Mes/iyHapOpHOro Typu3Ma i rocTenpuuMcTea

IPOsIB/IEHNE CTeNeHN POdeCcCHOHaTbHO-TMYHOCTHOTO Pa3BUTHA ... [IOfIpa-
3yMeBalljee MEXXKY/IbTYpHBbIe 1 PO eCcCrOHaNbHbIe 3HAHNUS U YMEHMsI, Ha-
BBIKM, COLMA/IbHBII OIIBIT, 00eCIIeYNBAOIIMII OCYIIECTBIEHIIE MEXKYIBTYP-
HOJI KOMMYHMKAIIVY C IIPeICTaBUTE/IAMY UHOA3BIYHON KY/IbTYPb».

B HacrosImeM uccenoBaHuy ocoboe BHUManue yaenserca acekTy MITKK,
CBA3aHHOMY C BJ/IaJleH/€eM MHOCTPAHHBIM A3BIKOM, K/II0U€BOMY B IIpoliecce
HOZITOTOBKY «BBICOKOIPO(ECCHOHANTBHBIX CHEI[MAICTOB ... TOTOBBIX K MEX-
AYHAapOJHOMY MHTETPAllIOHHOMY B3aMOJENCTBUIO, TpebyIolieMy MpyMe-
HEHUs aJleKBATHBIX CTPATErMil Pe4eBOro MOBefleHMs B mpoliecce mpodec-
CMOHA/IbHOV MHOS3BIYHON KOMMYHUKAIMMK. ..» (AsMa3oBa, 2003, c. 183).

IMopguepkuBas 0coboe 3HaYeHME MHOCTPAHHOTO SA3BIKA B MEXKY/IBTYPHOM
OO0I[eHNY, CYMTAEM, YTO B KOHTEKCTe ITOATOTOBKM CIIELMaIUCTOB B chepe
TOCTENPUUMCTBA yMeCTHee JCIIO/Ib30BaTbh TePMUH «MEXKY/IbTYpHas MHOS-
3b14Hast KomneteHTHOCTb (MVK)», IOHMMaeMBbIil KaK CO80KYNHOCMb 3HAHUL,
YMeHUTl, HABbIKOS U CNOCOOHOCMET, He0OX00UMBLX 07T OCYULECMBTIEHUST Pete-
8011 JesIMeNbHOCMU HA UHOCMPAHHOM A3biKe U UX aKMyanu3auuu 6 npoyecce
KOMMYHUKAYUY 8 NPOPecCUOHANLHBIX KOHIMEKCMAX ¢ y4emom ocobeHHocmeil
AHeULICK020 A3bIKA KaK lingua franca, umo no3eonsem 6viXx00umv 3a pamxu
COOCMBEHHOI A3LIKOBOTE KAPMUHBL MUPA U NPeodosIe6ams KyivmypHole cihe-
peomunvi. TepMUH «KOMIETEHTHOCTb» (B OT/IMYME OT IOHATUA «KOMIICTEH-
L¥sI») UCIONB3YeTCsl B JAHHOM OIpefeneHny mpefHaMeperHo. Hecmotps
Ha TO YTO LIeJIbIN pAJ, YYE€HBIX He pasTpaHM4MBAIOT IOHATUA «KOMIIETEHLIN»
U «KOMIIETEHTHOCTb», B JaHHOM MCC/IELOBAaHUM BBIOOp JlellaeTcsi MMEHHO
B II0JIb3Y TEPMMHA «KOMIIETEHTHOCTb», TaK KaK IIOf] H/M IIOfpa3yMeBalOTCs
aKTya/nM3MpOBaHHbIE B PeaIbHbIX CUTYALAX 001IeHNs 60Iee YacTHbIE KOM-
MeTeHLIMY, TaKle KaK JMHTBUCTMYECKas, AMCKYpPCUBHasA, CTpaTermyeckas
u coumonuureuctuyeckas. MUK axkTyanusupyeTcs MMEHHO B JIeICTBUM —
B IIpoLjecce peaabHOl MpodeCcCrOHaNbHON NHTEPAKIINN.

Ha cxeme ke npefcraBiena crpykrypa MVK cnenmanucra B cdepe ro-
CTEIPUMMCTBA U TypusMa. Ee ssapoM siBisieTCss MMYHOCTD, 0OMafatomias s3bl-
KOBOJI KOMIIeTEHIIVell Ha pOJTHOM f3blKe. B xofe 06ydeHMsE MHOCTPaAaHHOMY
A3BIKY Y CTYAeHTa GOPMUPYETCs BTOPUYHAs SI3BIKOBAs JIMYHOCTb Y MHOSA-
3pIyHas KoMmmeTeHTHOCTh (VIK), KoTopble akTyanmsupyrorcs B mpodeccuo-
HaJIbHOM ¥ MEXKYNbTYPHOM KOHTEKCTaX B ITpollecce KOMMYHMKAIIVM.

OcHoBHbIMU ocobenHOCTsIMU MUK crenjmanucra oTpacim roCcTernpunm-
CTBa, OTIMYAIOLIMMMA €€ OT NIPMHATBIX B HAYYHOI TUTEpaType onpereneHnii
MIIKK, aBnaroTcs:

e AKI[eHT Ha BepOabHbIe CPECTBA OOIIEHMS;

o y4eT 0COOEHHOCTel! aHI/IMIICKOTO sI3bIKa Kak lingua franca;

¢ AKIIEHT Ha aKTya/IM3alyIo B IIpoliecce KOMMYHMKAIIUM;

o axileHT Ha HecoBmageHun MUK u mpodeccrnonanbHO KOMMYHUKATUB-
HOJI KOMIIeTEeHLIMM HOCUTE/IA A3bIKA.

MIUVIK no3Bossiet obecriedntb 3P PeKTUBHOE MEXKYIBTYPHOE B3aVMOfEli-
CTBME, OTIOCPENLOBAHHOE MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM B pOJIM 00111eT0 Isi cobecern-
HUKOB lingua franca, peanusyscp IpeUMyIeCTBEHHO B YCIOBUAX «TPETHETO
IPOCTPAHCTBa». [JaHHOEe NMPOCTPAaHCTBO XapaKTepU3yeTcs KaK KOMMYHUKa-
TUBHAas Cpefia, B KOTOPOII UCIIONb3yeMblil A3bIK-TIOCPEHUK ABJAETCS HEPO-
HBIM (MHOCTpPaHHBIM) JyIA BCeX YYaCTHUKOB KOMMYHUMKAaTUBHOrO akra. Ha-
IpyMep, B KOMMYHUKAaTMBHOM IPOCTPAHCTBE MEX/YHapOMHOM TOCTMHMUIIBI
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JIMYHOCTH

A3BIKOBAA
KOMIICTCHTHOCTD
(4IK)

HUHOA3BIYHAA
KOMIICTCHTHOCTD
(MK)

‘ podecCHOHANBHBIH
KOHTEKCT OOICHHS

MEKKYJIBTYPHBIN
KOHTEKCT OOIEHUS

CTpyKTypa MeXXKy/IbTYPHOI MHOA3BIYHOI KOMIIETEHTHOCTH
Structure of Intercultural Foreign Language Competence

Ha Kypopre B COuM MOTYT B3aMMOJEIICTBOBATb PYCCKOSI3BIYHBII MEHEKep
1 apaboroBOPAIIMIT TOCTb 13 AJDKUpa. VIX 06IieHne IPOUCXOUT Ha AHITINIA-
CKOM SsI3BIKe, KOTOPBII SIB/ISIETCS] KOPIOPATHBHBIM SI3BIKOM OOCITYy>KMBAaHSI
B TOCTHMHIIIE VI MTHOCTPAHHBIM AJIs 000MX YYaCTHMKOB. ITO 3a/jaeT CBOIO CIIell-
uduky obijeHus: oba cobecefHNKA HO/DKHBI IPEOfOeBaTh SI3BIKOBON Oa-
pbep, AIANITUPOBATh PeYb U UCIIONB30BAaTh KOMIIEHCATOPHBIE CTPATETUN TIPU
HeTOHVMaHNI. [Ipy 9TOM KOMMYHUKATVBHBIM (POKYCOM SIB/ISIETCS He IIPOCTO
IOCTVDKEHe B3aVIMOIIOHVIMAHVSI MEX/Y IPeACTABUTE/SIMI Pa3HBIX KYIBTYD,
a pellleHne KOHKPETHOI MPOodecCHOHAMbHOM 3a/ja4, HAPUMED, pasMelle-
HIE TOCTSI VTN PellleHre Tpo6IeMbl C HOMEPOM.

YKkasaHHBIE Pa3nuMuMs IMOAYEPKMBAIOT TEOPETUUECKYI0 M IPAKTUIECKYIO
3HAYMMOCTD 9BOIOLMY OT KOMMYHMKATMBHOI NMapagurMbl B IMHTBOLU/AK-
THKe K MEeXKY/IbTYPHOII MHOS3BIYHOI TapajiurMe, KoTopas 6oree ajeKkBat-
HO OTpaKaeT peanny IIo6aTU3UPOBAHHOTO MUPA, I7le UHOCTPAHHBIN A3BIK
BBICTYIIAeT OCHOBHBIM CPEJICTBOM MEXKY/IbTYPHbBIX KOHTAKTOB B MHAYCTPUN
MEXIYHapOLHOTO Typu3Ma.

4. Akmyanu3ayus MexkynbmypHol UHOA3bIYHOU KoMNemeHmMHocmu 8 npogec-

CUOHANIbHBIX CUMYayUAX MeXOYHAPOOH020 Mypu3mMa u 20CmenpuumMcmea

KiroueBoll 0cO6EHHOCTBIO MHOA3BIYHON KOMMYHMKALMM B MEXKKYIIb-
TYPHOM IIPOCTPaHCTBe C(epbl TOCTENIPUMMCTBA U TypU3Ma SBIIAeT-
CA ee CUTYaTMBHOCTb. [l aHanmsa 3TOro acmekra B paboTe BBORUTCA
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U OllepallMOHANM3UPYETCS ITOHATUE «MEXKYIbTYpHas HpodeccroHanbHas
curyarysi» (MIIC). Kaxaplii KOMMYHUKATVBHBI aKT IPOVUCXORUT B YCIIO-
Busix MIIC - To ecTb B KOHTEKCTe, KOTOPbIII AeTEPMUHUPOBAH HEOOXOmM-
MOCTBIO pellleHNs1 KOHKPeTHOI npodeccronanbHoit 3agaun. CrefoBaTenpHo,
MEXKYIbTYpHas NMpodeccruoHaabHas CUTYaLMsl KOHIEUTYaIU3UPyeTcs: Kak
(dyHKIMOHAIbHAS Cpefja, B KOTOPOJ IPOMCXOAUT aKTyaau3auyss MeXKY/b-
TYPHBIX MHOS3bIYHBIX 3HAHWIT, HABBIKOB I YCTAHOBOK CITEIIMA/INCTA.

Kaxxpmas curyaums Me>XKYIbTYpHOTO IpO(eCcCHOHaIBHOIO OOIEHNS € To-
cTeM (TOCTD MILET PECTOPaH, TOCTb MTAPKYETCsI, TOCTS IPUBETCTBYIOT B PeCTO-
paHe, opULMAHT IPUHMMAET 3aKa3, TOCTD OIIAYMBAET CYeT I T. [I.) — TO CBO-
eobpasHbIil «MOoMeHT uctuHb» (Walker, 2013), moHsTHe, KOTOpPOE IIMPOKO
UICTIONIb3YeTCS B MHAYCTPUY TOCTEIIPUUMCTBA. MBI BbIffenvIu 27 IapaMeTpOB
MIIC (BK/TIOYAIOIINX «MOMEHTHI ICTVHBI») B KOHTaKTHOIT 30He!, Tpebyroimx
MUK, o6bennHeHHBIX B 5 rpyI (cM. Tabmuiy).

[TapaMeTpbl MeXKYIBTYpHOU IpodeccuonanbHoi cutyanym (MIIC)
Parameters of the Intercultural Professional Situation

Ne

Tpynna Napametpbi MIIC
n/n
HenpefBuaeHHOCTb
CUTYaTUBHOCTb / KOHTEKCTHOCTb
HEME//IeHHOCTb M PEaKTUBHOCTb
1 ApanTvBHO-MMNpOBM3aLMOHHaSA rpynna

CTaHOapTHOCTb / HECTAHAAPTHOCTb CUTYaLMM
npezynpeauTeNsHOCTb M aHTALMNALMA
Ky/IbTYpHbIiA LWOK

AA3bIKOBOE ¥ Ky/bTYpHOE pasHooBpasue
MHTBUCTUYECKAA OE33KBUBANEHTHOCTb

2 KynbTypHo-KorHutvBHas rpynna MHOrO(aKTOPHOCTb
MHOr006pasue KOMMyHUKATUBHBIX CTUNIEN
MPOAIBIEHNE B 06LUEHUM KYNbTYPHBIX LEHHOCTEN

ncuxonoruyecKan HanpAxeHHoCTb
LieNieHanpaBeHHOCTb U OPUEHTALUA Ha pesynbTat
3TUYHOCTD

nepcoHanusaumna

3MOLMOHanNbHOE BO3feNcTBUe

CyrrecTMBHOCTb

3 Crpareruyeco-ynpasneHyecKas rpynna

HenpeaBMaeHHoCTb
TICMXO/IOrMYECKas HaNpAMKEHHOCTb
Hanuuue nomex
6e33KBHBANEHTHOCTD

A KomneHcatopHo-MepuaTuBHas rpynna

KOHTAaKTHOCTb
nybnuyHocTs

06ycnoBnEHHOCTb MPOTOKOOM
MHHOPMALMOHHAA HACHILLEHHOCTD
[MANoruyHoCTb
CTEPEOTUMAYHOCTb

5 [IcKypcHBHO-NephopMaTUBHan rpynna

1. AdanmugHo-uMnpoBU3AUUOHHAS 2pynna OODbenVHIeT IMapaMeTpsl,
Tpebyrouye IMOKOCTY ¥ OIEePaTMBHOCTYM B HECTaHJAPTHBIX, ObICTPO Me-
HSIOIUXCSL YCIOBYSIX. K0ueBBIM HaBBIKOM 37€Ch SIBIISIETCS CIIOCOOHOCTH

! Nopy KoHTaKTHOM 30HO/ 3[1ECh MOHUMAETCA NPOCTPAHCTBERHAA CPEAia, B KOTOPOil HaXOMATCA CMEUMAnKCT Mo cepaucy U NoTpebuTenb
(YepHaKosa, 2016).
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K MMIIPOBM3ALIMM M MTHOBEHHOJI alaliTallu}l pe4eBOro MOBEEHNA [IIA pe-
LIeHNA CMIOMUHYTHBIX 3afa4. Hanpumep, Takol mapaMeTp, KaK KyavtypHoLli
WOK JUKTYeT HeOOXONVMOCTb aJieKBaTHO pearypoBaTb Ha 3HAYNTE/IbHBIE
KY/IbTYpHbIE Pas/Inyus, ONepPaTBHO KOPPEKTMPOBATh KaK IIPOLecc 00CIIy-
KVBAHVS, TaK Y COBEPLICHHBIC fA3BIKOBbIE M KPOCC-KY/IBTYpPHBIE OIIVOKY,
a aHMuYUnayus — IPEAIoNaraeT yMeHue IPOrHO3MPOBaTh PEUeBOe IOBefie-
HIe Pa3HOSA3BIYHBIX U PA3HOKY/IBTYPHBIX YYaCTHUKOB MEXKY/IBTYPHOTO 006-
I[EHNA U JajIbHelllee CofepKaHye BOCIPUHIMAEMOr0 YCTHOTO COOOIeHIs
C TIOMOILBIO JIOTMYECKOI ¥ MEXbA3BIKOBOM IOTa[IKM, @ TAKXKE IIOIOXKUTENbHO-
ro mepesocal.

KynomypHo-xoeHumueHas spynna BKIOYaeT TapaMeTpbl, TpeOyrolye Ha-
mnuus GOHOBBIX 3HAHMII M MEXKY/IBTYPHOI OCBEIOMICHHOCTH, HEOOXOmM-
MBIX JU/I a[IleKBaTHOTO IIOHVMaHUs Y MHTepIpeTanyu NHPOpMaLny, YMEHU
IpeofoNeBaTh IMHTBOKY/IBTYPHBIe 6apbepbl. MeXXKY/IbTYpHast OCBEOMIICH-
HOCTD IIPOSIBJIAETCS Ha JIEKCUYECKOM YPOBHE depes U3bupaTe/ibHOe M YMECT-
HOe YIOTpeO/ieH1e UANOM, C/IeHTa 1 MeTadop, KOTOpbIe MOTYT IOTEHIVA/Ib-
HO JI€30pUEHTHNPOBATh MHOCTPAHHOTO TOCTS.

Cmpamezuuecko-ynpasnenueckas 2pynna IapaMeTPOB IPeAIONaraeT, ITo
A3BIK VICIIONIb3YeTCs I JOCTIYDKEHUA MPOQeCcCHOHAIbHBIX Lieiell 00CIyXu-
BaHMsA, BK/IIOYas «yIpaBJieHMe BIeyaTeHueM» rocTs. KoMmeTeHnum 3nech
HanpaB/eHbl Ha CO3HATENbHOE IMpPMMEHEHME A3BIKOBBIX M JUCKYPCUBHBIX
CTpaTeruil IIs MOCTPOEHNs OTHOLICHWIT, yOeXJeHNs KIIMeHTa Y paspelle-
Hus KoH(puKkToB. Hampumep, Takoil mapaMeTp, KakK cyzeectu6HOCHID, TIPef-
CTaBJIseT COOOII yMeHe TIepCOHaIa CKIOHUTD K/IMEHTA U3 IPYTOil KY/IbTYPbI
K IOTPeOICHUIO TOII VIM MHOM YCITYTH, HAIIPYIMeP, 3aKa3aThb HOIOTHUTEIbHOR
61010 WV HalUTOK. [I/Is1 MCIIOIb30BaHMUsA CYTTeCTUBHON TEXHUKU TPeOyeTcs
He IIPOCTO 3HAaHMe CTAaHJAPTHBIX (pas, HO U MEXKY/IbTypHble 3HaHUs. Ha-
IpyMep, FOCTIO 13 VI3panis B mabat MOXKHO IPeIOKUTb IPUHECTU B HOMEP
(b PYKTBI, KOTOpBIE He TPeOYIOT 06pabOTKM.

Komnencamopro-meduamusHas epynna CBA3aHa C yMEeHUEM IIPEOJIONeBaTh
KOMMYHMKaTUBHbIE IOMEXY, BBICTYIIAaTh TOCPETHMKOM B CUTYalUsAX HETIOHU -
MaHUA U NIpefIosaraeT Hajudne y COTPYSHMKA KOMIIeTeHLuII, obecreynBa-
folux 3¢ QeKTUBHYI0 KOMMYHMKAIMIO Jaxke HOpy JeduunTe TUHTBUCTAYE-
CKMX WIM KY/IbTYPHBIX 3HaHMil. Hampumep, He6naronpusaTHas akycTuuecKast
Cpefia, CYJIbHBIII aKI[eHT, TUXUII TONOC, OBICTPBIIL TEMI pedy IIPefCTaBUTeNel
PasHBIX KyIbTYp MOTYT IPUBOJAUTbH K HEOMOHMMAHUAM, [ paspelleHns
KOTOPBIX HEOOXOMMO BJIajieHMe KOMIIEHCATOPHBIMM cTparernamu. Tak, co-
3HaTeNbHOE 3aMeJlJIeH/e TeMIIa peuM COTPYHAHMKOM MEeICTBYeT yCIOKauBa-
tolie. COTPYHUK IOHMMAET, YTO B MOMEHT HaIpsKeHMSA TOCTb HaXOLUTCA
B BO30Y>KIEHHOM COCTOSIHUM U OBICTpast pedb MOXXET YCUINBATh KOTHUTYUB-
HYIO HaTrPy3KYy.

HuckypcusHo-nepdopmamuenas spynna GOKyCHpyeTcs Ha TEXHUKE U Ka-
JecTBe peul, a TAKXKe Ha 0COOEHHOCTAX Pe4eBOro B3aUMOJe/ICTBIS B CIIel]-
UPUIECKUX YCIOBUAX, IPOAVKTOBAHHBIX MHAYCTpuell. IlapaMeTpnl Mex-
KY/JIbTYPHOJ CUTYaLuy TPeOyIOT pasBUTHs AUCKYPCUBHON KOMIIETEHIIMN,
BIafieHNss NPOQECcCUOHANBPHBIM PETUCTPOM, HABBIKOB IIYOIMYHOI peun

1 TlonoMuTenbHbIA NEPeHOC — NPOLIECE, NPU KOTOPOM 3HaHWe POTHOTO UMK APYTOrO PaHee M3YYEHHOrD A3bIKa 0bneryaet uayueHve
WK UCNONb30BaHME LIENIEBOr0 A3bIKA 33 CYET HANMYMA CXOCTB MEHKAY AaHHBIMU A3bIKaMy (CXOMWIA NOPALOK CNOB, HANMUME NOXOMKMUX
C/I0B-KOrHaToB).
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U BeIeHNs JUaora B COOTBETCTBUM C KOPIIOPATUBHBIMM U CUTYATUBHBIMU
HOPMaMM, 3HaHWS peYeBbIX CTEPEOTHUIIOB, COMPOBOXKAAIOI[NX CTAHZAPTHBIE
KOHTaKTBhI € rocteM, HanpuMep, “Can I help you?”, “Would you like me to...?”.
HngopmayuonHas HacvlueHHOCMD 31eCh CBs3aHa C HeOOXORMMOCTBIO BHM-
MaHMs K MHOTOYMCIEHHBIM 3alpOCaM PasHbIX KIMEHTOB, KOTOpas 00y-
C/IOBJIEHA pasHUIleil B KyAbTypax. Konmakmuocmp mpearonaraeT Xopouo
APTUKYTUPOBAHHYIO YCTHYIO pedb, BIaJieHIe MEeXKYIbTYPHBIMU IPOU3HO-
CHUTENbHBIMU HAaBBIKAMM, KOTEPEHTHOCTb MEX[Y BepOanbHBIMU U HeBep-
Oa/IbHBIMY CPefICTBAMM OOIIeHMSI.

Crnepyer MOJYEPKHYTh, YTO B PA3TMYHBIX CUTYALUAX, COMPOBOXKAAOIINX
IesATeNbHOCTD CHEMANNCTa OTPACTM TOCTENPUMMCTBA U TYPU3Ma, MOTYT
OBITH MPOSBIIEHBI KAK BCe, TaK U OTAenbHble MapaMeTpsl MIIC, B 3aBrcnmo-
CTHM OT KOHKPETHOI KOMMYHUKATUBHON CUTYaIINN.

3aKknioyeHne

OCHOBHBIM pe3y/IbTATOM UCCIEHOBAHUA SBWIACh KOHIIENTYyalIu3alus
U OIepalOHaNN3alysA KIKYeBOTro Mt chepbl MEKAYHAPORHOTO TypU3Ma
VI TOCTeNIPUVIMCTBA TIOHATUSA — MEHKYNbMYPHOTL UHOA3bIYHOL KOMNEMeHMHO-
cmu (MMUK).

B pesynbraTe TeopeTuuecKoro aHanmmsa Obu Au¢epeHIPOBaHbI
Y YTOYHEHBI CONPSDKEHHBbIE TOHATHS:

o A3bIK06AS KOMNEMeH YU KaK CTaTIYecKas CYCTeMa 3HaHUil 1 popMasp-
HBIX IIPaBUJI A3BIKa;

o UHOA3bIYHASL KOMNEMeEHMHOCHY, TIPEICTAB/IAINAA OO0l peann3alnio
JAHHBIX 3HAaHMIL B TPO(ECCHOHAIBPHOM U MEXXIMYHOCTHOM OOIeHUY;

o MEHKYbMYPHAST KOMMYHUKAMUBHAT KOMNEMeHUUS/KOMNemeHmHoCMb,
IPOSIB/IAIONIASCS B 00111eli CHOCOOHOCTH K 3 PeKTUBHOMY B3aMOZAEIICTBIIO
B ITO/IMKY/IBTYPHOIL Cpefie Ha JII060M SI3bIKe: POSHOM VMM MHOCTPAHHOM.

K HayuHOI HOBU3HE PabOTHI MOXKHO OTHECTY YTOYHEHME IOHATUI «MexH(-
KyomypHAs UHOA3bIMHAS KomnemenmHocmoy (MUK) v «mexKkynomypHas
npogeccuonanvras cumyavus» (MIIC) ¢ ydeToM crielypuKy MHAYCTPUNU TO-
CTeNPUUMCTBA.

Beifenenne B3aMMOCBsI3aHHBIX IHapaMeTpoB MIIC 1o3BojsieT CBs3aTh
TeopeTMYeCKye MPUHIUIBL MEXKYIbTYPHON KOMMYHMKAIL[MM C KOHKpeT-
HBIMU IpOQeCcCHOHANTPHBIMYU IPaKTUKAMU. JTa MOJEIb CIYXUT He TONBKO
MHCTPYMEHTOM [I/Is1 aHa/IM3a PeaybHbIX B3aMMOAEICTBIII B paMKax mpodec-
cnu, HO U pyHAAMEeHTa/IbHOI OCHOBOIL /151 IIPOEKTUPOBAHNs 00pa3oBaTeib-
HbIX porpaMM. OHa IO3BOJIAET IepPeiliT OT abCTPAKTHOTO (OPMMUPOBAHNIA
«KOMMYHMKAIlMM BOOOIEe» K KOHTEKCTYa/lbHO-CUTYaTMBHOMY, IIpO6IeM-
HO-OPMEHTVPOBAaHHOMY OOYYEHMIO, ABNAACh MHCTPYMEHTOM [/ Pa3paboTKy
PeamMCTUYHbIX YUYeOHBIX KeJiCOB, POJIEBBIX UTD ¥ OLEHOYHbIX 3a/JaHMIl, MaK-
CUMa/IbHO HPMOMIDKEHHBIX K Oymyleil mpodeccuoHanbHOI AesATeTbHOCTH
CTYJICHTOB.

TakuM 06pasoM, MpeACcTaBIeHHAA KOHIIENIIVA MeXKY/IbTYPHOI MHOA3BIY-
Hoit komrneTeHTHOCTM (MVIK), mOpKpenieHHas aHaMM30M OTPAC/IEBBIX OCO-
GeHHOCTell aHIIMIICKOTO A3bIKa Kak lingua franca 1 onepannonanmsuposaH-
Has 4yepes MOJe/b MeXKYIbTYPHOII podeccronanbHoii cutyanuu (MIIC),

198 lpodeccuoHanbHoe 06pasosakve 1 piHok Tpyga. Tom 14 N22/2026



Avina B. Sagal, Ekaterina E. Shishlova n
Intercultural foreign-language competency of international tourism and hospitality students T

dbopMupyeT LieIOCTHYIO TEOPETUYECKYI0 ¥ METOHOIOTMYECKYH IIaThopMy
I/Is1 MOJIePHM3ALIMY SI3BIKOBOJT TOATOTOBKM KaJpOB [/1s1 Cepbl Typr3Ma 1 ro-
CTEIPUMMCTBA.
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